
IAN 294706

ABSCHLAGNETZ
GOLF NET
FILET D’ENTRAÎNEMENT

     
      

  
ABSCHLAGNETZ
Gebrauchsanweisung

 
GOLF NET
Instructions for use

 
FILET D’ENTRAÎNEMENT
Notice d’utilisation

 
AFSLAGNET
Gebruiksaanwijzing

 
TRÉNINKOVÁ SÍŤ
Návod k obsluze

RED DE PRÁCTICAS
Instrucciones de uso

 
REDE DE GOLFE
Manual de instruções



2

 1x 1  1x 2  2x 3

 1x 4

 1x 5  1x 6

 1x 9
 1x 8 4x 7

A

1

33

3

3a

B



3

7

1c

7

3a

1b

C

2

2

2a

2b

1d

1e

2c
1f

D

4a 4b

4c

8/9
4

E



4

 Sicherheitshinweise
•	 Verwenden Sie den Artikel ausschließlich für  
	 seinen bestimmungsgemäßen Zweck.
•	 Der Artikel darf nur von Personen verwendet  
	 werden, die mit den Sicherheitshinweisen  
	 vertraut sind.
•	 Den Artikel nur von Erwachsenen aufbauen  
	 lassen.
•	 Lassen Sie Kinder diesen Artikel nicht unbe- 
	 aufsichtigt nutzen. Erlauben Sie die Benut- 
	 zung nur, wenn die geistige und körperliche  
	 Entwicklung der Kinder dies zulässt.
•	 Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
	 auf Beschädigungen oder Abnutzungen. Der 
	 Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand  
	 verwendet werden! Verwenden Sie den  
	 Artikel nicht bei sichtbaren oder vermuteten  
	 Beschädigungen.
•	 Der Artikel muss während der Benutzung auf 
	 ebenem Grund platziert werden.
•	 Achten Sie während der Nutzung des Artikels  
	 auf Dritte (z. B. Fensterscheiben, Freiraum,  
	 Personen etc.).
•	 Achten Sie darauf, dass Sie den Artikel nicht  
	 in Zielrichtung von Fenstern oder anderen  
	 zerbrechlichen Gegenständen aufbauen.
•	� Bauen Sie den Artikel bei zu erwartenden 

Windgeschwindigkeiten höher als 40 km/h 
ab (Frischer Wind, größere Zweige und 
Bäume bewegen sich und Wind ist deutlich 
hörbar).

•	 Demontieren Sie den Artikel bei auffrischen- 
	 dem Wind oder anderen widrigen Wetterbe- 
	 dingungen.
•	 Stellen Sie den Artikel so auf, dass das Ab- 
	 schlagnetz entgegen der Windrichtung zeigt. 
	 Der Wind könnte den Artikel beschädigen.
•	 Nicht in der Nähe von viel befahrenen Stra- 
	 ßen aufstellen, Unfallgefahr durch fehlge- 
	 schlagene Bälle.
•	 In Abschlagsrichtung sollten sich keine  
	 Personen befinden oder Orte, wo sich Per- 
	 sonen üblicherweise aufhalten (z. B. Sitzgrup- 
	 pen, etc.). Verletzungsgefahr durch fehlge- 
	 schlagene Bälle.

 Herzlichen Glückwunsch! 
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. 
Machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit 
dem Artikel vertraut. 
Lesen Sie hierzu aufmerksam die nach-
folgende Gebrauchsanleitung. 
Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Anleitung gut auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Artikels 
an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Abschlagnetz (1)
1 x Zielmarkierung (2)
2 x Stange (mehrteilig) (3)
1 x Abschlagmatte (4)
1 x Aufbewahrungstasche (5)
1 x Beutel für die Stangen (6)
4 x Erdnagel (7)
1 x Tee lang (8)
1 x Tee kurz (9)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Maße (aufgebaut): ca. 300 x 210 x 140 cm  
(B x H x T)

	 Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
	 03/2018

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieser Artikel ist ein Sportartikel und für den 
Außenbereich entwickelt worden. Dieser Artikel 
ist zum Üben von kurzen und langen Schlägen 
mit Eisen und Hölzern auf verschiedenem Unter-
grund. Dieser Artikel ist kein Spielzeug.

DE/AT/CH
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Achtung: Verwenden Sie den Artikel auf 
einem Untergrund, der frei von gefähr-
lichen und spitzen Gegenständen ist.
•	 Den Artikel nicht dauerhaft der Sonne aus- 
	 setzen. Ansonsten kann es zu Beschädi- 
	 gungen des Artikels kommen.
•	 Kontakt mit scharfen, heißen, spitzen oder  
	 gefährlichen Gegenständen vermeiden.
•	 Es sollte vermieden werden, dass der Artikel  
	 nicht richtig im Boden verankert wird (z. B. auf  
	 Moos oder Sand).

Montage
Achtung! Wir empfehlen den Aufbau 
durch zwei Personen durchzuführen. 
Der Artikel steht unter Federspannung.
Achten Sie bei der Befestigung der Erd-
nägel auf einen passenden Untergrund. 
Weiche Böden wie z. B. Moos oder Sand 
sollten vermieden werden.
1.	Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien  
	 und nehmen Sie das Abschlagnetz (1) vor- 
	 sichtig aus der Aufbewahrungstasche (5).  
	 Achten Sie auf genügend Platz.
	 Die Stangen (3) bestehen jeweils aus mehre- 
	 ren Teilen, die miteinander verbunden sind.
2.	Legen Sie das Abschlagnetz mit der Untersei- 
	 te auf den Boden.
3.	Stecken Sie die Teile der ersten Stange  
	 zusammen (Abb. B).
4.	Schieben Sie die Stange in den Gestänge- 
	 tunnel und fädeln Sie die Stange über Kreuz  
	 am oberen Teil des Abschlagnetzes durch die 
	 entsprechend farbig passende Markierung  
	 (Abb. B).
Hinweis: Achten Sie auf die farbig markierten 
Gestängetunnel. 
5.	Stecken Sie den Ringhaken (1b) des Ab- 
	 schlagnetzes in das jeweilige Ende der Stan- 
	 ge (3a) (Abb. C).
6.	Wiederholen Sie Schritt 3 bis 6 mit der zwei- 
	 ten Stange.
7.	 Stecken Sie durch jede Schlaufe (1c) einen  
	 Erdnagel (7).
8. Befestigen Sie den Erdnagel in der Erde. Die 
	 Schlaufen des Abschlagnetzes sollten ge- 
	 spannt sein (Abb. C).

9.	Falten Sie die Zielmarkierung (2) auseinander 
	 und halten Sie sie an die obere Befestigung  
	 (1d) des Abschlagnetzes (1) (Abb. D).
10.	Legen Sie die Klettbänder (2a) der Zielmar- 
	 kierung um die Befestigung (1d) und kletten  
	 Sie sie fest.
11.	Fädeln Sie das Befestigungsseil (2c) durch  
	 die Ösen (1f) des Abschlagnetzes und ziehen  
	 Sie die Zielmarkierung stramm.
12.	Knoten Sie das Befestigungsseil an 
	 der Öse fest.
13.	Kletten Sie die unteren Klettbänder (2b) der  
	 Zielmarkierung an die unteren Schlaufen (1e) 
	 des Abschlagnetzes.
14.	Stecken Sie, wie in Abbildung E dargestellt,  
	 das gewünschte Tee (8) (9) in das Loch (4c) 
	 der Abschlagmatte (4).

Demontage
Gehen Sie wie bei der Montage, aber in umge-
kehrter Reihenfolge vor.

Verwendung Abschlagmatte
Die Abschlagmatte hat zwei verschiedene 
Grashöhen, mit der Sie Abschläge aus hohem 
Gras (Rough) (4a) oder niedrigem Gras (Fair-
way) (4b) üben können. Sie ist für Rechts- und 
Linkshänder geeignet. Die Tees sind für Abschlä-
ge mit unterschiedlichen Schlägern.

Pflege, Lagerung
Nur mit Wasser oder Seifenwasser reinigen, nie 
mit scharfen Pflegemitteln. Legen Sie den Artikel 
vollständig sauber und getrocknet in die Tasche. 
Lagern Sie ihn in einem temperierten Raum.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungs-
materialien entsprechend aktueller örtlicher 
Vorschriften. Verpackungsmaterialien wie z. B. 
Folienbeutel gehören nicht in Kinderhände. 
Bewahren Sie das Verpackungsmaterial für 
Kinder unerreichbar auf.
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Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. Sie erhalten auf 
diesen Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon auf. 
Die Garantie gilt nur für Material- und  
Fabrikationsfehler und entfällt bei missbräuch-
licher oder unsachgemäßer Behandlung. Ihre 
gesetzlichen Rechte, insbesondere die Gewähr-
leistungsrechte, werden durch diese Garantie 
nicht eingeschränkt. 
Bei etwaigen Beanstandungen wenden Sie sich 
bitte an die unten stehende Service- 
Hotline oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in 
Verbindung. Unsere Servicemitarbeiter werden 
das weitere Vorgehen schnellstmöglich mit Ihnen 
abstimmen. Wir werden Sie in jedem Fall persön-
lich beraten.
Die Garantiezeit wird durch etwaige Repara-
turen aufgrund der Garantie, gesetzlicher Ge-
währleistung oder Kulanz nicht verlängert. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Nach 
Ablauf der Garantie anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig.

IAN: 294706

	 Service Deutschland
	 Tel.:	 0800-5435111 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0820 201 222  
		  (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0842 665566  
		  (0,08 CHF/Min.,  
		  Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ch

DE/AT/CH
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•	 Check the product for damage and wear  
	 before each use. The product may only be  
	 used while in perfect condition! Do not use  
	 the product in case of visible or suspected  
	 damage.
•	 The product must be placed on a level  
	 surface during use.
•	 While using the product always be aware of  
	 your surroundings and watch out for potential  
	 hazards (e.g. window panes, clearance,  
	 people).
•	 Make sure that you do not place the product  
	 in the direction of windows and other fragile  
	 objects.
•	 Take down the product when a wind speed  
	 of 40 km/h is forecast (fresh wind, large  
	 branches and trees are moving, and wind is  
	 clearly audible).
•	 Disassemble the product when winds pick up  
	 or in other adverse weather conditions.
•	 Place the product in such a way that the net  
	 faces against the direction of the wind.  
	 The wind can damage the product.
•	 Do not place the product near busy streets,  
	 as there are risks of accidents due to  
	 wayward shots.
•	 There should be no people or places where  
	 people are often found (e.g. seating area) in  
	 the direction of the shot. Danger of injury due  
	 to wayward shots.
Warning: Use the product on a ground 
free of dangerous and pointed objects.
•	 The product must not be left in the sun for  
	 a prolonged period of time. Such may cause  
	 damage to the product.
•	 Avoid contact with sharp, hot, pointed, or  
	 dangerous objects.
•	 Make sure that the product is properly  
	 fixed to the ground (not in moss or sand,  
	 for example).

 Congratulations!  
With your purchase you have decided on a 
high-quality product. Get to know the product 
before you start to use it.  
Carefully read the following  
instructions. 
Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Keep these 
instructions safe. When passing the product 
on to a third party, always make sure that the 
documentation is included. 

Scope of delivery (fig. A)
1 x Golf net (1)
1 x Target mark (2)
2 x Rods (multi-part) (3)
1 x Golf practice mat (4)
1 x Storage bag (5)
1 x Bag for the rods (6)
4 x Pegs (7)
1 x Tall tee (8)
1 x Short tee (9)
1 x Instructions for use

Technical data
Dimension (assembled): 300 x 210 x 140cm  
(W x H x D)

	 Date of manufacture (month/year): 
	 03/2018

Appropriate use
This product is a sports product and was deve-
loped for outdoor use. This product is designed 
for practising short and long shots with irons and 
woods on different surfaces. This product is not 
a toy.

 Safety instructions
•	 Use the product exclusively for its intended  
	 purpose.
•	 The product may only be used by those  
	 familiar with the safety instructions.
•	 The product must be assembled by adults.
•	 Do not allow children to use this product  
	 unsupervised. Only allow its use if children’s  
	 mental and physical development permits.

GB/IE
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Assembly
Warning! We recommend that two 
persons assemble the product. The pro-
duct is under spring tension. In fixing 
the product, use the pegs on a suitable 
ground. Soft surfaces such as moss and 
sand should be avoided.
1.	 Remove all packaging materials and take 
	 the golf net (1) out carefully from the storage  
	 bag (5). Ensure you have sufficient space.  
	 The rods (3) each are comprised of several  
	 parts connected to one another.
2.	Place the golf net on the ground with the  
	 bottom side facing down.
3.	Connect the parts of the first rod (fig. B).
4.	Slide the pole into the pole sleeve and thread 
	 the pole crosswise on the upper part of the  
	 hitting net through the marker with the  
	 matching colour (fig. B).
Note: Please note the rod sleeves are marked 
by colour.
5.	Insert the ring hook (1b) of the golf net at  
	 each end of the rod. 
6.	Repeat steps 3 to 6 with the second rod.
7.	 Slip a peg (7) through each loop (1c).
8. Insert the peg into the ground. The loops of  
	 the golf net should be stretched (fig. C).
9.	Unfold the target mark (2) and place it on the 
	 upper fixing (1d) of the golf net (1) (fig. D).
10.Strap the hook-and-loop fasteners (2a) of  
	 the target mark around the fixing (1d) and  
	 fasten them well.
11.Thread the fixing rope (2c) through the eyelet 
	 (1f) of the golf net and pull it taut.
12.Knot the fixing rope to the eyelet.
13.Strap the lower hook-and-loop fastener (2b)  
	 of the target mark to the lower loops of the  
	 golf net.
14.Place the desired tee (8) (9) as illustrated in  
	 figure E in the hole (4c) of the golf practice  
	 mat (4).

Disassembly
Follow the process as in assembly, but in the 
reverse order.

Using the golf practice mat
The golf practice mat has two different grass 
heights: You can practise with high grass (rough) 
(4a) or low grass (fairway). It is suitable for both 
right and left-handed persons. The tees are for 
hitting with different clubs.

Care, storage
Only clean with water or soapy water, never 
with aggressive cleaning agents. Place the pro-
duct completely clean and dry in the bag. Store 
it at room temperature.

Disposal
Dispose of the article and the packaging materi-
als in accordance with current local regulations. 
Packaging materials such as foil bags are not 
suitable to be given to children. Keep the pa-
ckaging materials out of the reach of children.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care 
and under constant supervision. You receive a 
three-year warranty for this product from the 
date of purchase. Please retain your receipt. The 
warranty applies only to material and workman-
ship and does not apply to misuse or improper 
handling. Your statutory rights, especially the 
warranty rights, are not affected by this  
warranty. 
With regard to complaints, please contact the 
following service hotline or contact us by e-mail. 
Our service employees will advise as to the 
subsequent procedure as quickly as possible. 
We will be personally available to discuss the 
situation with you.
Any repairs under the warranty, statutory gua-
rantees or through goodwill do not extend the 
warranty period. This also applies to replaced 
and repaired parts. Repairs after the warranty 
are subject to a charge.

GB/IE
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IAN: 294706

	 Service Great Britain
	 Tel.:	 0871 5000 720 (£ 0.10/Min.)  
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.:	 1890 930 034
		  (0,08 EUR/Min., (peak))  
		  (0,06 EUR/Min., (off peak)) 
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.ie

GB/IE
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•	 Ne pas laisser les enfants utiliser cet article  
	 sans surveillance ! N‘autoriser l‘utilisation de  
	 l‘article que si le développement intellectuel  
	 et physique des enfants le permet !
•	 Avant chaque utilisation, vérifier l‘absence de 
	 dommages ou d‘usures sur l‘article. Cet  
	 article ne doit être utilisé que s‘il est en parfait  
	 état ! Ne pas utiliser l‘article si des dom 
	 mages y sont visibles ou soupçonnés.
•	 L‘article doit être placé sur un sol plat pen 
	 dant l‘utilisation.
•	 Toujours faire attention aux tiers pendant  
	 l‘utilisation de l‘article (p. ex. vitres, espace  
	 ouvert, personnes etc.).
•	 Veiller à ne pas installer l‘article dans la  
	 direction des fenêtres ou d‘autres objets  
	 fragiles.
•	 Démonter l‘article par vitesse de vent  
	 attendue supérieure à 40 km/h (vent frais, les  
	 grandes branches et les arbres bougent et on  
	 entend bien siffler le vent).
•	 Démonter l‘article en cas de brise ou d‘autres  
	 conditions climatiques défavorables.
•	 Installer l‘article de sorte que le filet  
	 d‘entraînement soit opposé à la direction du 
	 vent : le vent pourrait endommager l‘article.
•	 Ne pas installer à proximité de rues très fré 
	 quentées car il existe un risque d‘accident  
	 avec les balles qui retombent.
•	 Personne ne doit se trouver dans la direction  
	 du lancer de balle qui ne doit pas non plus  
	 viser des lieux où des personnes se tiennent  
	 habituellement (p. ex. tables / fauteuils, etc.).  
	 Les balles qui retombent peuvent causer des  
	 blessures.

Attention ! Utiliser cet article sur un sol 
dégagé de tout objet dangereux et 
pointu.
•	 Ne pas exposer l‘article en permanence au  
	 soleil. Sinon, il pourrait être endommagé.
•	 Éviter le contact avec des objets tranchants,  
	 chauds, pointus ou dangereux.
•	 Éviter d‘ancrer l‘article de manière  
	 incorrecte dans le sol (p. ex. sur de la  
	 mousse ou du sable).

 Félicitations !
Vous avez acquis un produit de haute qualité. 
Apprenez à connaître le produit avant sa premi-
ère utilisation. 
Lisez pour cela attentivement la notice 
d’utilisation suivante. 
N’utilisez le produit que comme décrit et pour 
les zones d’application indiquées.
Veuillez conserver cette notice d’utilisation. 
Transmettez tous les documents en cas de cessi-
on du produit à une tierce personne.

Contenu de la livraison (fig. A)
1 filet d‘entraînement (1)
1 cible (2)
2 tiges (en plusieurs parties) (3)
1 tapis d‘entraînement (4)
1 sac de rangement (5)
1 sac pour les tiges (6)
4 piquets (7)
1 tee long (8)
1 tee court (9)
1 notice d‘utilisation

Données techniques
Dimensions (monté) : env. 300 x 210 x 140 cm 
(l x H x P)

	 Date de fabrication (Mois/Année) : 
	 03/2018

Utilisation conforme
Ceci est un article de sport conçu pour 
l‘extérieur. Cet article est pour l‘entraînement  
des coups courts et longs avec les fers et les  
bois sur différentes surfaces. Cet article n‘est  
pas un jouet.

 Consignes de sécurité
•	 Utiliser cet article exclusivement pour l‘usage  
	 prévu initialement.
•	 Cet article ne doit être utilisé que par des  
	 personnes qui connaissent bien les consignes  
	 de sécurité.
•	 Ne faire monter l‘article que par des adultes.

FR/BE
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Montage
Attention ! Nous recommandons 
d‘effectuer le montage à deux perso-
nnes. L‘article est maintenu sous tension 
par un ressort.
Faire attention à une surface adaptée 
lors de la fixation des piquets. Les sols 
mous, comme la mousse ou le sable par 
exemple, doivent être évités.
1.	 Retirez tout le matériel d‘emballage et sortez  
	 prudemment le filet d‘entraînement (1) du  
	 sac de rangement (5). Veillez à ce qu‘il y ait  
	 suffisamment de place autour de vous. 
	 Les tiges (3) se composent de plusieurs  
	 éléments qui se relient entre eux.
2.	Placez le filet d‘entraînement avec le dessous 
	 sur le sol.
3.	Assemblez les éléments de la première tige  
	 (fig. B).
4.	Poussez la tige dans le tunnel d‘armature et  
	 faites passer la tige sur la croix, située sur la  
	 partie supérieure du filet d‘entraînement, et à  
	 travers le marquage coloré adapté corre 
	 spondant (fig. B).
Indication : faites attention au tunnel  
	 d‘armature coloré. 
5.	Placez le crochet à anneau (1b) du filet  
	 d‘entraînement dans l‘extrémité correspon 
	 dante de la tige (3a) (fig. C).
6.	Répétez les étapes 3 à 6 avec la  
	 deuxième tige.
7.	 Placez un piquet (7) à travers chaque bride  
	 (1c).
8. Fixez les piquets dans le sol. Les brides du filet 
	 d‘entraînement doivent être tendues (fig. C).
9.	Dépliez la cible (2) et accrochez-la à la  
	 fixation supérieure (1d) du filet  
	 d‘entraînement (1) (fig. D).
10.Placez les bandes autoagrippantes (2a)  
	 de la cible autour de la fixation (1d) et  
	 attachez-la.
11.Faites passer la corde de fixation (2c) dans  
	 les anneaux (1f) du filet d‘entraînement et  
	 tendez la cible.
12.Nouez la corde de fixation à l‘anneau.

13.Attachez les bandes autoagrippantes  
	 inférieures (2b) de la cible aux brides inféri 
	 eures (1e) du filet d‘entraînement.
14.Comme montré sur la figure E, placez le  
	 tee souhaité (8) (9) dans le trou (4c) du tapis  
	 d‘entraînement (4).

Démontage
Procédez comme pour le montage, mais dans le 
sens inverse.

Utilisation du tapis 
d‘entraînement
Le tapis d‘entraînement possède deux hauteurs 
d‘herbe différentes qui permettent d‘exercer ses 
coups sur herbe haute (rough) (4a) ou herbe 
tondue (fairway) (4b). Il est adapté aux droitiers 
et aux gauchers. Les tees sont conçus pour les 
coups lancés avec différents clubs.

Entretien, rangement
Nettoyer uniquement avec de l‘eau ou de l‘eau 
savonneuse, jamais avec des nettoyants  
agressifs ! Placer l‘article dans le sac une fois 
qu‘il est complètement propre et sec. Le ranger 
dans une pièce tempérée.

Mise au rebut
Éliminez l‘article et le matériel d‘emballage 
conformément aux directives locales en vigueur. 
Le matériel d‘emballage tel que les sachets en 
plastique par exemple ne doivent pas arriver 
dans les mains des enfants. Conservez le matéri-
el d‘emballage hors de portée des enfants. 

Ce produit est recyclable. Il est soumis à 
la responsabilité élargie du fabricant et 
est collecté séparément.



12

Indications concernant la  
garantie et le service  
après-vente
Le produit a été fabriqué avec le plus grand soin 
et sous un contrôle permanent. Vous avez sur ce 
produit une garantie de trois ans à partir de la 
date d’achat. Conservez le ticket de caisse. 
La garantie est uniquement valable pour les 
défauts de matériaux et de fabrication, elle perd 
sa validité en cas de maniement incorrect ou non 
conforme. Vos droits légaux, tout particulière-
ment les droits relatifs à la garantie, ne sont pas 
limitées par cette garantie. 
En cas d‘éventuelles réclamations, veuillez 
vous adresser à la hotline de garantie indiquée 
ci-dessous ou nous contacter par e-mail. Nos 
employés du service client vous indiqueront la 
marche à suivre le plus rapidement possible.
Nous vous renseignerons personnellement dans 
tous les cas.
La période de garantie n‘est pas prolongée par 
d’éventuelles réparations sous la garantie, les 
garanties implicites ou le remboursement.  
Ceci s‘applique également aux pièces rempla-
cées et réparées. Les réparations nécessaires 
sont à la charge de l’acheteur à la fin de la 
période de garantie. 

Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale 
qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou 
de la réparation d‘un bien meuble, une remise 
en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient 
s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à 
courir. 
Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à 
disposition pour réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  
consommati on
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors 
de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
•	s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

•	s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

FR/BE
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Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la ren-
dent impropre à l‘usage auquel on la destine, ou 
qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice. 

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles pendant 
la durée de la garantie du produit.

IAN : 294706

	 Service France
	 Tel. : 	 0800 919270
	 E-Mail : 	deltasport@lidl.fr

	 Service Belgique
	 Tel. :	 070 270 171  
	 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail :	 deltasport@lidl.be
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•	 Het artikel uitsluitend door volwassenen  
	 laten monteren.
•	 Laat kinderen dit artikel niet zonder toezicht  
	 gebruiken. Sta het gebruik alleen toe indien  
	 de mentale en lichamelijke ontwikkeling van  
	 de kinderen dit toelaat.
•	 Controleer het artikel telkens vóór gebruik  
	 op beschadigingen of slijtageverschijnselen.  
	 Het artikel mag uitsluitend in een perfecte  
	 staat gebruikt worden! Gebruik het artikel niet 
	 bij zichtbare of vermoede beschadigingen.
•	 Het artikel moet tijdens het gebruik op een  
	 vlakke grond geplaatst worden.
•	 Let tijdens het gebruik van het artikel op  
	 derden (bv. vensterruiten, vrije ruimte,  
	 personen etc.).
•	 Let erop dat u het artikel niet in de richting  
	 van vensters of andere breekbare voorwer 
	 pen monteert.
•	 Demonteer het artikel bij te verwachten  
	 windsnelheden hoger dan 40 km/h (frisse  
	 wind, grotere takken en bomen bewegen en  
	 wind is duidelijk hoorbaar).
•	 Demonteer het artikel bij een opstekende  
	 wind of andere ongunstige weersomstandig 
	 heden.
•	 Plaats het artikel zodanig, dat het afslagnet  
	 tegen de windrichting in wijst. De wind zou  
	 het artikel kunnen beschadigen.
•	 Niet in de nabijheid van straten met druk  
	 verkeer installeren, gevaar voor ongevallen  
	 door misgeslagen ballen.
•	 In afslagrichting mag er zich niemand  
	 bevinden of mogen er geen plaatsen zijn,  
	 waar personen gewoonlijk vertoeven (bv.  
	 bankstellen etc.). Gevaar voor blessures door  
	 misgeslagen ballen.

Let op: Gebruik het artikel op een 
ondergrond die vrij van gevaarlijke en 
puntige voorwerpen is.
•	 Het artikel niet langdurig aan de zon bloot 
	 stellen. Anders kan het tot beschadigingen  
	 van het artikel komen.
•	 Contact met scherpe, hete, puntige of gevaar 
	 lijke voorwerpen vermijden.
•	 Er dient vermeden te worden dat het artikel  
	 niet correct in de grond verankerd wordt (bv.  
	 op mos of zand).

 Hartelijk gefeliciteerd!
Met de aankoop hebt u gekozen voor een 
hoogwaardig product. Maak u daarom voor 
de eerste ingebruikname vertrouwd met het 
product.  
Lees hiervoor deze gebruiksaanwijzing 
aandachtig door.  
Gebruik het product alleen zoals beschreven 
en uitsluitend voor de aangegeven doeleinden. 
Bewaar de gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Als u 
het product aan derden geeft, dient u ook deze 
documenten te overhandigen.

In het leveringspakket inbeg-
repen (afb. A)
1 x afslagnet (1)
1 x doelmarkering (2)
2 x stang (meerdelig) (3)
1 x afslagmat (4)
1 x opbergtas (5)
1 x zak voor de stangen (6)
4 x grondpen (7)
1 x tee lang (8)
1 x tee kort (9)
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Afmetingen (gemonteerd):  
ca. 300 x 210 x 140 cm (b x h x d)

	 Productiedatum (maand/jaar): 
	 03/2018

Voorgeschreven gebruik
Bij dit artikel gaat het om een sportartikel dat 
voor buitenshuis ontwikkeld werd. Dit artikel 
dient voor het oefenen van korte en lange 
slagen met ijzer en hout op een verschillende 
ondergrond. Bij dit artikel gaat het niet om 
speelgoed. 

 Veiligheidsinstructies
•	 Gebruik het artikel uitsluitend voor het voor 
	 geschreven doeleinde.
•	 Het artikel mag uitsluitend gebruikt worden  
	 door personen die met de veiligheidsinstruc 
	 ties vertrouwd zijn.

NL/BE
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Montage
Let op! Wij adviseren, de montage door 
twee personen te laten uitvoeren. Het 
artikel staat onder veerspanning.
Let bij de bevestiging van de grondpen-
nen op een passende ondergrond. Een 
zachte ondergrond, zoals bv. mos of 
zand, dient vermeden te worden.
1.	Verwijder alle verpakkingsmaterialen en 
	 neem het afslagnet (1) voorzichtig uit de  
	 opbergtas (5). Let op voldoende plaats.
	 De stangen (3) bestaan elk uit meerdere  
	 onderdelen die met elkaar verbonden zijn.
2.	Leg het afslagnet met de onderzijde op de  
	 grond.
3.	Monteer de onderdelen van de eerste  
	 stang (afb. B).
4.	Schuif de stang in de frametunnel en steek  
	 de stang overkruis aan het bovenste gedeelte  
	 van het afslagnet door de qua kleur passende 
	 markering (afb. B).
Opmerking: Let op de in kleur gemarkeerde 
frametunnels. 
5.	Steek de ringhaak (1b) van het afslagnet in  
	 het betreffende uiteinde van de stang (3a)  
	 (afb. C).
6.	Herhaal stap 3 tot 6 met de tweede stang.
7.	 Steek door iedere lus (1c) een grondpen (7).
8. Bevestig de grondpen in de grond. De lussen  
	 van het afslagnet dienen gespannen te zijn  
	 (afb. C).
9.	Vouw de doelmarkering (2) uit en houd deze 
	 tegen de bovenste bevestiging (1d) van het  
	 afslagnet (1) (afb. D).
10.Leg de klittenbanden (2a) van de doel 
	 markering rond de bevestiging (1d) en doe  
	 ze vastklitten.
11.Steek het bevestigingstouw (2c) door de  
	 ogen (1f) van het afslagnet en trek de  
	 doelmarkering strak aan.
12.Knoop het bevestigingstouw aan het oog  
	 vast.
13.Laat de onderste klittenbanden (2b) van de  
	 doelmarkering aan de onderste lussen (1e)  
	 van het afslagnet klitten.

14.Steek, zoals in afbeelding E weergegeven,  
	 de gewenste tee (8) (9) in het gat (4c) van  
	 de afslagmat (4).

Demontage
Ga zoals bij de montage, maar in omgekeerde 
volgorde, te werk.

Gebruik afslagmat
De afslagmat heeft twee verschillende gras-
hoogtes, waarmee u tees vanop hoog gras 
(Rough) (4a) of laag gras (Fairway) (4b) kunt 
oefenen. Ze is geschikt voor rechts- en linkshan-
digen. De tees zijn voor afslagen met verschil-
lende golfstokken.

Verzorging, opslag
Uitsluitend met water of zeepwater reinigen, 
nooit met chemische onderhoudsproducten.  
Leg het artikel volledig netjes en gedroogd 
in de tas. Berg het op in een op temperatuur 
gebrachte kamer.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in 
overeenstemming met actuele lokale voor-
schriften af. Verpakkingsmaterialen, zoals bv. 
foliezakjes, horen niet thuis in kinderhanden. 
Berg het verpakkingsmateriaal buiten het bereik 
van kinderen op.

Opmerkingen over garantie 
en serviceafhandeling
Het product is geproduceerd met grote zorg en 
onder voortdurende controle. U ontvangt een 
garantie van drie jaar op dit product, vanaf de 
datum van aankoop. Bewaar alstublieft uw aan-
koopbewijs. De garantie geldt alleen voor mate-
riaal- en fabricagefouten en vervalt bij foutief of 
oneigenlijk gebruik. Uw wettelijke rechten, met 
name het garantierecht, worden niet beïnvloed 
door deze garantie. 
In geval van reclamaties dient u zich aan de 
beneden genoemde service-hotline te wenden of 
zich per e-mail met ons in verbinding te zetten. 

NL/BE
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Onze servicemedewerkers zullen de verdere 
handelswijze zo snel mogelijk met u afspreken. 
Wij zullen u in ieder geval persoonlijk te woord 
staan.
De garantieperiode wordt na eventuele repa-
raties en op basis van de garantie, wettelijke 
garantie of coulance niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde delen. Na 
afloop van de garantieperiode dienen eventuele 
reparaties te worden betaald. 

IAN: 294706

	 Service België
	 Tel.:	 070 270 171 
		  (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.be

 	Service Nederland
	 Tel.:	 0900 0400223 
		  (0,10 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.nl
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•	 Před každým použitím výrobek kontrolujte,  
	 zda není poškozen nebo opotřeben. Výrobek  
	 se smí používat pouze v dokonalém stavu!  
	 Výrobek nepoužívejte při viditelných nebo  
	 předpokládaných poškozeních. 
•	 Během používání musí tento výrobek být  
	 umístěn na rovném základu. 
•	 Během používání výrobku dávejte pozor na  
	 třetí osoby (např. na okna, volná prostranství,  
	 osoby atd.).
•	 Věnujte pozornost tomu, abyste výrobek  
	 nestavěli ve směru na okna nebo jiné rozbitné  
	 předměty. 
•	 Při očekávaných rychlostech větru vyšších  
	 než 40 km/h (čerstvý vítr, větší větve a stromy  
	 se pohybují a vítr je zřetelně slyšitelný) výro 
	 bek demontujte.
•	 Demontujte výrobek při zesilujícím větru  
	 nebo jiných nepříznivých povětrnostních  
	 podmínkách. 
•	 Výrobek postavte tak, aby tréninková síť  
	 směřovala proti větru. Vítr by mohl výrobek  
	 poškodit. 
•	 Nestavte síť v blízkosti silnic s hustým  
	 provozem, je tu nebezpečí nehody kvůli  
	 chybně odpáleným míčkům. 
•	 Ve směru odpalu by se neměly nacházet  
	 žádné osoby nebo místa, kde se osoby  
	 obvykle zdržují (např. sedící skupiny atd.).  
	 Nebezpečí úrazu od chybně odpálených  
	 míčků.
Pozor: Výrobek používejte na tako-
vém podkladě, kde nejsou žádné 
nebezpečné nebo špičaté předměty.
•	 Výrobek nevystavujte trvale slunci. Jinak může  
	 dojít k poškození výrobku. 
•	 Zabraňte kontaktu s ostrými, horkými,  
	 špičatými nebo nebezpečnými předměty. 
•	 Je nutné vyloučit nedostatečné ukotvení  
	 výrobku v zemi (např. na mechu nebo písku).

 Srdečně blahopřejeme!
Vaší koupí jste se rozhodli pro jakostní produkt. 
Před uvedením do provozu se nejdříve seznamte 
s celým produktem. 
Přečtěte si pozorně následující návod k 
obsluze. 
Používejte produkt jen tak, jak je popsáno a 
jen v doporučených oblastech. Uschovejte si 
tento návod. Při předávání produktu třetí osobě 
předávejte i všechny příslušné podklady.

Rozsah dodávky (obr. A)
1 x tréninková síť (1)
1 x označení cíle (2)
2 x tyč (vícedílná) (3)
1 x odpalovací rohož (4)
1 x ukládací taška (5)
1 x sáček na tyče (6)
4 x zemní kolík (7)
1 x týčko dlouhé (8)
1 x týčko krátké (9)
1 x návod k obsluze

Technická data
Míry (při postavení): cca 300 x 210 x 140 cm 
(š x v x hl)

	 Datum výroby (měsíc/rok): 
	 03/2018

Použití ke stanovenému účelu
Výrobek byl vyvinut jako sportovní artikl pro 
venkovní použití. Tento výrobek je určen ke 
cvičení krátkých a dlouhých odpalů se železem 
a dřevem na rozličných podkladech. Tento 
výrobek není hračka. 

 Bezpečnostní pokyny
•	 Výrobek používejte výlučně ke stanovenému  
	 účelu.
•	 Výrobek smí používat pouze osoby, které jsou  
	 seznámeny s bezpečnostními pokyny.
•	 Výrobek dovolte sestavovat pouze dospělým. 
•	 Nedovolte dětem, aby tento výrobek  
	 používaly bez dohledu. Používání dovolte  
	 pouze tehdy, když to duševní a tělesný vývoj  
	 připouští.

CZ
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Montáž
Pozor! Doporučujeme, aby sestavení 
prováděly dvě osoby. Výrobek je pod 
tlakem napnutých pružin.
Při upevňování kolíků do země dbejte 
na vhodnost podkladu. Měkké půdy, 
jako např. mech nebo písek byste měli 
vyloučit.
1.	Odstraňte všechny obalové materiály a  
	 vyjměte tréninkovou síť (1) opatrně z ukládací  
	 tašky (5). Dodržte dostatek místa. 
	 Každá tyč (3) sestává z více dílů, které jsou  
	 vzájemně spojeny. 
2.	Položte tréninkovou síť spodní stranou  
	 na zem.
3.	Složte do sebe díly první tyče (obr. B).
4.	Zasuňte tyč do tyčového průduchu a  
	 provlékněte tuto tyč přes kříž v horní části  
	 tréninkové sítě příslušně barevně pasujícím  
	 zbarvením (obr. B).
Upozornění: Dávejte pozor na barevně  
	 značený tyčový tunel.  
5.	Zastrčte háček s kroužkem (1b) tréninkové  
	 sítě do příslušného konce tyče (3a) (obr. C).
6.	Opakujte krok 3 až 6 s druhou tyčí. 
7.	 Prostrčte každou smyčkou (1c) zemní kolík(7).
8. Upevněte kolíky do země. Smyčky tréninkové  
	 sítě musí být napnuty (obr. C).
9.	Rozklapněte označení cíle (2) a držte ho  
	 u horního upevnění (1d) tréninkové sítě (1)  
	 (obr. D).
10.Položte pásy se suchými zipy (2a)  
	 přichycené k označení cíle kolem upevnění  
	 (1d) a pevně je spojte.
11.Provlékněte upevňovací lanko (2c) očky (1f)  
	 tréninkové sítě a cílové označení napněte. 
12.Přivažte upevňovací lanko uzlem k očku. 
13.Spojte k sobě spodní pásy se suchými zipy  
	 (2b) přichycené k označení cíle a spodní  
	 smyčky (1e) tréninkové sítě. 
14.Zastrčte požadované týčko (8) (9) tak, jak  
	 je znázorněno na vyobrazení E, do otvoru  
	 (4c) odpalovací rohože (4).

Demontáž
Postupujte jako při montáži, ale v obráceném 
pořadí kroků.

Použití odpalovací rohože
Odpalovací rohož má dvě různé výšky trávy, 
s jejichž pomocí můžete provádět odpaly z 
vysoké trávy (rough) (4a) nebo z nízké trávy 
(fairway) (4b). Hodí se pro praváky a leváky. 
Týčka slouží odpalům s různými holemi.

Péče, ukládání
Čistěte pouze vodou nebo mýdlovou vodou, nik-
dy ostrými prostředky pro ošetřování. Výrobek 
vkládejte do tašky zcela čistý a suchý. Skladujte 
ho v temperovaném prostoru.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalový materiál likvidujte do odpa-
du podle aktuálních místních předpisů. Obalový 
materiál, jako např. fóliové sáčky, nepatří do 
dětských rukou. Obalový materiál uchovávejte z 
dosahu dětí. 

Pokyny k záruce a průběhu 
služby
Produkt byl vyrobený s velkou pečlivostí a byl 
průběžně kontrolovaný ve výrobní procesu. Na 
tento produkt obdržíte tříroční záruku ode dne 
zakoupení. Uschovejte si pokladní stvrzenku.
Záruka se vztahuje jen na vady materiálu a 
chyby z výroby, nevztahuje se na závady 
způsobené neodborným zacházením nebo 
použitím k jinému účelu. Tato záruka neomezuje 
Vaše zákonná ani záruční práva.
Při případných reklamacích se obraťte na 
dole uvedenou servisní horkou linku nebo nám 
zašlete email. Náš servisní pracovník s Vámi 
co nejrychleji upřesní další postup. V každém 
případě Vám osobně poradíme.
Záruční doba se neprodlužuje po případných 
opravách v době záruky ani v případě zákon-
ného ručení nebo kulance. Toto platí také pro 
náhradní a opravené díly. Opravy prováděné po 
vypršení záruční lhůty se platí.

IAN: 294706

	 Servis Česko
	 Tel.:	 800143873
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.cz
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•	 El artículo debe ser montado siempre por  
	 personas adultas.
•	 No deje que los niños usen este artículo  
	 sin vigilancia. Permita su uso únicamente si  
	 lo permite el desarrollo físico y mental de  
	 los niños.
•	 Antes de cada uso compruebe que el artículo 
	 no presente daños ni signos de desgaste.  
	 ¡El artículo sólo debe emplearse si se encu 
	 entra en perfecto estado! No emplee el  
	 artículo si presenta daños visibles o cree que  
	 pudiera tenerlos.
•	 El artículo debe colocarse sobre una base  
	 plana para poder ser utilizado.
•	 Cuando use el artículo, tenga cuidado con  
	 lo que hay a su alrededor (p. ej. cristales de  
	 ventanas, espacio libre, personas, etc.).
•	 Tenga cuidado de no montar el artículo con  
	 la meta en dirección a ventanas u otros  
	 objetos frágiles.
•	 Desmonte el artículo si se esperan vientos  
	 con una velocidad superior a los 40 km/h  
	 (viento fresco, las ramas grandes y los  
	 árboles se mueven y el viento se oye con  
	 claridad).
•	 Desmonte el artículo si el viento sopla con  
	 fuerza o hay otros fenómenos atmosféricos  
	 desfavorables.
•	 Monte el artículo de forma que la red de  
	 prácticas señale en dirección contraria al  
	 viento. El viento podría dañar el artículo.
•	 No lo coloque cerca de calles o carreteras  
	 muy transitadas; peligro de accidentes por  
	 bolas a las que no se les ha golpeado  
	 correctamente.
•	 En la dirección de golpe no debe haber  
	 personas ni lugares donde suele haber  
	 personas (p. ej. grupos de asientos, etc.).  
	 Peligro de lesiones derivados de bolas a las  
	 que no se les ha golpeado correctamente.

 ¡Enhorabuena! 
Con la compra de este artículo ha adquirido un 
producto de excelente calidad.  
Antes de utilizarlo por primera vez, fa-
miliarícese con él leyendo atentamente 
las siguientes manual de instrucciones.  
Utilice el producto según lo indicado aquí y solo 
para los ámbitos de uso descritos. Conserve 
estas manual de instrucciones para futuras con-
sultas y, en el caso de que en algún momento 
entregara el producto a terceros, no se olvide 
de adjuntar también las presentes instrucciones.

Contenido del suministro  
(fig. A)
1 red de prácticas (1)
1 diana (2)
2 barras (varias partes) (3)
1 alfombrilla para golpear (4)
1 bolsa de almacenamiento (5)
1 bolsa para las barras (6)
4 clavos para tierra (7)
1 tee largo (8)
1 tee corto (9)
1 instrucciones de uso

Datos técnicos
Medidas (montada):  
aprox. 300 x 210 x 140 cm (An x Al x P)

	 Fecha de fabricación (mes/año): 
	 03/2018

Uso conforme a lo previsto
Este producto es un artículo deportivo diseña-
do para su uso en exteriores. Se emplea para 
practicar golpes largos y cortos con hierros y 
maderas sobre diferentes superficies. Este artícu-
lo no es un juguete.

 Indicaciones de seguridad
•	 Emplee el artículo únicamente para el fin  
	 para el que ha sido creado.
•	 El artículo sólo debe ser empleado por  
	 personas que conozcan las indicaciones de  
	 seguridad.

ES
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Atención: Emplee el artículo sobre una 
base libre de objetos peligrosos y pun-
tiagudos.
•	 No coloque el artículo al sol de forma  
	 permanente. De lo contrario, podría dañarse.
•	 Evite que entre en contacto con objetos  
	 afilados, calientes, puntiagudos o peligrosos.
•	 Se deben evitar las superficies que no  
	 permitan sujetar el artículo correctamente al  
	 suelo (p. ej. musgo o arena).

Montaje
¡Atención! Recomendamos montarlo 
entre dos personas. El artículo se encu-
entra bajo tensión de muelles.
Cuando fije los clavos, asegúrese de 
que estén colocados sobre una base 
adecuada. Se debe evitar la colocación 
sobre suelos blandos, como musgo o 
arena.
1.	 Retire todo el material de embalaje y extraiga  
	 la red de prácticas (1) con cuidado de la  
	 bolsa de almacenamiento (5). Tenga cuidado 
	 de que haya suficiente espacio.
	 Las barras (3) están compuestas por varias  
	 partes unidas unas con otras.
2.	Coloque la red de prácticas con el lado  
	 inferior en el suelo.
3.	Conecte las partes de la primera barra  
	 (fig. B).
4.	Introduzca la barra en el hueco previsto  
	 para ello e inserte la barra en cruz en la  
	 parte superior de la red de prácticas por la  
	 marca del color correspondiente (fig. B).
Nota: Tenga en cuenta el marcado de color 
del hueco de las barras. 
5.	Introduzca la armella (1b) de la red de  
	 prácticas en el extremo correspondiente de  
	 la barra (3a) (fig. C).
6.	Repita los pasos de 3 a 6 con la segunda  
	 barra.
7.	 Introduzca un clavo para tierra (7) por cada  
	 lazo (1c).
8. Fije el clavo en la tierra. Los lazos de la red  
	 de prácticas deben estar tensados (fig. C).
9.	Desdoble la diana (2) y sujétela en la fijación  
	 superior (1d) de la red de prácticas (1)  
	 (fig. D).

10.Coloque las cintas de velcro (2a) de la  
	 diana alrededor de la fijación (1d) y  
	 péguelas.
11.Introduzca la cinta de fijación (2c) por los  
	 ojetes (1f) de la red de prácticas y tense la  
	 diana.
12.Anude la cinta de fijación al ojete.
13.Sujete las cintas de velcro inferiores (2b) de 
	 la diana a las cintas inferiores (1e) de la  
	 red de prácticas.
14.Introduzca el tee deseado (8) (9) en el  
	 orificio (4c) de la alfombrilla para golpear  
	 (4), como se muestra en la figura E.

Desmontaje
Proceda como en el montaje pero en sentido 
inverso.

Uso de la alfombrilla para 
golpear
La alfombrilla para golpear tiene dos alturas de 
césped diferentes con las que se pueden prac-
ticar golpes en césped alto (rough) (4a) y bajo 
(fairway) (4b). Es apta para personas diestras 
y zurdas. Los tees se emplean para realizar 
golpes con diferentes palos.

Almacenamiento y cuidados
Limpiar con agua o agua jabonosa, nunca con 
productos de limpieza agresivos. Guarde el artí-
culo en la bolsa completamente limpio y seco. 
Guárdelo en un lugar a temperatura templada.

Indicaciones para la  
eliminación
Elimine el artículo y el material de embalaje 
conforme a la normativa legal local en la ac-
tualidad. No deje material de embalaje, como 
bolsas de plástico, en manos de niños. Guarde 
el material de embalaje en un lugar inaccesible 
para éstos. 
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Indicaciones relativas a la 
garantía y la gestión de  
servicios 
Este producto se fabrica con gran esmero y 
bajo control continuo. Este producto tiene una 
garantía de tres años a partir de la fecha de 
compra. Por favor, guarde el tíquet de compra. 
La garantía solamente es válida para defectos 
de material o de fabricación y queda anulada 
en caso de tratamiento inapropiado o indebi-
do. Sus derechos legales, especialmete el de 
régimen de garantía, no se ven restringidos por 
esta garantía.
En caso de una eventual reclamación, póngase 
en contacto con el servicio de atención al 
cliente que le indicamos más abajo o envíenos 
un correo electrónico. Nuestros trabajadores le 
informarán con la mayor rapidez posible sobre 
cómo proceder. En todos los casos le ofrecemos 
una atención personalizada. El periodo de ga-
rantía no se verá prolongado por reparaciones 
en garantía, garantía legal o como servicio de 
la casa. Esto es válido también para las piezas 
reemplazadas o reparadas. Las reparaciones 
realizadas una vez transcurrido el periodo de 
garantía se deberán pagar.

IAN: 294706

	 Servicio España
	 Tel.:	 902 59 99 22
		  (0,08 EUR/Min. + 0,11 EUR/ 
		  llamada (tarifa normal))
		  (0,05 EUR/Min. + 0,11 EUR/ 
		  llamada (tarifa reducida))
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.es
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•	 Não permita que as crianças usem este  
	 artigo sem supervisão. Apenas permita a  
	 utilização por parte de crianças com um  
	 desenvolvimento intelectual e físico  
	 adequado.
•	 Antes de qualquer utilização, verifique se o  
	 artigo apresenta danos ou desgaste.  
	 O artigo só deve ser usado em perfeitas con 
	 dições! Não utilize o artigo se este apresen 
	 tar danos visíveis ou aparentes.
•	 O artigo tem de ser colocado numa superfí 
	 cie plana durante a sua utilização.
•	 Durante a utilização do artigo preste atenção 
	 a terceiros (por ex. vidros de janelas, espaço 
	 livre, pessoas, etc.).
•	 Certifique-se de que não monta o artigo  
	 virado para janelas nem para outros objetos  
	 quebráveis.
•	 Desmonte o artigo caso estejam previstos  
	 ventos com velocidades superiores a 40  
	 km/h (vento fresco, árvores e ramos grandes  
	 mexem-se e ouve-se claramente o barulho  
	 do vento).
•	 Desmonte o artigo no caso de vento fresco  
	 ou de outras condições meteorológicas  
	 adversas.
•	 Monte o artigo de forma que a rede de golfe 
	 se encontre contra o sentido do vento.  
	 O vento pode danificar o artigo.
•	 Não montar perto de estradas muito  
	 movimentadas, perigo de acidente devido  
	 às bolas falhadas.
•	 No sentido da tacada não devem existir  
	 pessoas nem locais onde seja habitual a  
	 permanência de pessoas (por ex. zonas de  
	 convívio, etc.). Perigo de ferimentos devido  
	 a bolas falhadas.

Atenção: Utilize o artigo numa superfí-
cie que não possua objetos perigosos 
nem pontiagudos.
•	 Não deixe o artigo ao sol durante muito  
	 tempo. Caso contrário, podem ocorrer  
	 danos no artigo.
•	 Evite o contacto com objetos afiados,  
	 quentes, pontiagudos ou perigosos.
•	 Deve evitar-se a fixação incorrecta do artigo  
	 no solo (por ex. em musgo ou areia).

 Muitos Parabéns!
Com a sua compra optou por um produto de 
alta qualidade. Antes de o utilizar pela primeira 
vez, familiarize-se o com o produto.  
Para o efeito leia com atenção o  
seguinte manual de instruções.  
Utilize o produto apenas conforme descrito e 
para as aplicações indicadas. Guarda estas in-
struções em lugar seguro. No caso de transferir 
o produto para terceiros, faço-a acompanhar de 
todos os documentos.

Conteúdo (fig. A)
1 rede de golfe (1)
1 marcação do alvo (2)
2 barras (vários segmentos) (3)
1 tapete de golfe (4)
1 saco de transporte (5)
1 saco para as barras (6)
4 estacas (7)
1 tee longo (8)
1 tee curto (9)
1 manual de instruções

Dados técnicos
Dimensões (montado):  
aprox. 300 x 210 x 140 cm (L x A x P)

	 Data de fabrico (mês/ano): 
	 03/2018

Utilização prevista
Este artigo é um artigo de desporto desenvol-
vido para o exterior. Este artigo destina-se à 
prática de tacadas curtas e longas com ferros e 
madeiras em diferentes bases. Este artigo não é 
um brinquedo.

 Indicações de segurança
•	 Utilize o artigo exclusivamente para a finali 
	 dade a que se destina.
•	 O artigo apenas deve ser usado por pessoas  
	 que estejam familiarizadas com as indicações 
	 de segurança.
•	 O artigo apenas deve ser montado  
	 por adultos.
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Montagem
Atenção! Recomendamos que a mon-
tagem seja feita por duas pessoas. O 
artigo encontra-se sob tensão de mola.
Certifique-se de que as estacas são 
espetadas numa superfície adequada. 
Evitar solos moles, por ex. musgo ou 
areia.
1.	 Remova todos os materiais da embalagem e  
	 retire a rede de golfe (1) da bolsa (5) com  
	 cuidado. Certifique-se que tem espaço  
	 suficiente.
	 As barras (3) são compostas por várias  
	 peças que estão interligadas.
2.	Coloque a rede de golfe com o lado de  
	 baixo virado para o chão.
3.	Encaixe as peças da primeira barra (fig. B).
4.	Empurre a barra pelo túnel de barra e enfie  
	 a barra em cruz na parte de cima da rede  
	 de golfe através da marcação da cor  
	 correspondente (fig. B).
Nota: Preste atenção ao túnel de barra  
assinalado a cor. 
5.	Encaixe o gancho de anel (1b) da rede de  
	 golfe na extremidade da barra (3a)  
	 correspondente (fig. C).
6.	Repita o passo 3 a 6 com a segunda barra.
7.	 Encaixe uma estaca (7) através de cada  
	 argola (1c).
8. Fixe a estaca na terra. As argolas da rede de  
	 golfe devem ficar esticadas (fig. C).
9.	Desdobre a marcação do alvo (2) e  
	 mantenha-a na fixação superior (1d) da  
	 rede de golfe (1) (fig. D).
10.Coloque as fitas de velcro (2a) da mar 
	 cação do alvo em redor da fixação (1d) e  
	 fixe-as.
11.Enfie o cabo de fixação (2c) nos olhais (1f)  
	 da rede de golfe e estique bem a marcação  
	 do alvo.
12.Prenda o cabo de fixação no olhal  
	 com um nó.
13.Fixe as fitas de velcro inferiores (2b) da  
	 marcação do alvo nas argolas inferiores (1e)  
	 da rede de golfe.

14.Encaixe, tal como indicado na figura E, o  
	 Tee desejado (8) (9) no buraco (4c) do  
	 tapete de golfe (4).

Desmontagem
Para desmontar, proceda na sequência inversa 
à da montagem.

Utilização do tapete de golfe
O tapete de golfe tem duas alturas de relva dife-
rentes, com as quais pode praticar tacadas em 
relva alta (Rough) (4a) ou relva baixa (Fairway) 
(4b). É indicado tanto para destros como para 
canhotos. Os Tees são adequados para tacadas 
com diferentes tacos.

Conservação,  
armazenamento
Limpe apenas com água ou água e sabão, 
nunca utilize produtos de limpeza agressivos. 
Coloque o artigo completamente limpo e seco 
no saco. Guarde-o num local com uma tempera-
tura constante.

Instruções para a eliminação
Elimine o artigo e os materiais da embalagem 
de acordo com as normas locais atuais. Os 
materiais da embalagem, como por ex. o saco 
de plástico, não devem estar ao alcance das 
crianças. Guarde o material da embalagem fora 
do alcance das crianças.  

Indicações sobre a garantia e 
o processamento de serviço
O produto foi produzido com os maiores cuida-
dos e sob constante controlo. Com este produto 
obtém uma garantia de três anos, válida a 
partir da data de aquisição. Guarde o talão de 
compra. 
A garantia apenas é válida para defeitos de 
material e fabrico e é anulada em caso de 
utilização errada ou inadequada do produto. 
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Os seus direitos legais, especialmente os direitos 
de garantia do consumidor, não são limitados 
pela presente garantia. Em caso de eventuais re-
clamações, queira contactar o serviço de atendi-
mento abaixo mencionada ou entre em contacto 
connosco via e-mail. Os nossos empregados do 
serviço de atendimento irão combinar consigo 
o mais rapidamente possível o procedimento 
subsequente. Atendê-lo-emos pessoalmente em 
cada caso.
Segundo a DL 67/2003, com a troca do apa-
relho dá-se início a um novo prazo de garantia. 
Depois de expirada a garantia, eventuais repa-
rações implicam o pagamento de custos.

IAN: 294706

	 Assistência Portugal
	 Tel.:	 70778 0005  
		  (0,12 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.pt
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